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	Шериф Эмори Уайтмен неподвижно держал большой фонарь, пока двое его копов продолжали копать в мягкой земле. Длинная, узкая яма уже стала довольно глубокой.

	Офицер Тайрон Болдри остановился и выбрался из раскопа. Опершись на лопату, он вытер лоб грязным рукавом.

	— Эй, шериф, — сказал Болдри, — не хочешь подменить кого-нибудь из нас хоть ненадолго?

	— Нам бы передохнуть, — подхватил офицер Ньют Холланд, всё ещё соскребая землю на дне ямы.

	Уайтмен фыркнул.

	— Кто-то же должен держать свет.

	Оба копа саркастически хмыкнули.

	А ведь и правда: пока они работали, на небольшой лесной поляне стемнело. Уайтмен подумывал остановить всё, пока не привезут нормальное освещение. Но если в этой могилоподобной яме что-то было, он хотел узнать это сейчас.

	В прошлый раз здесь не было вообще ничего.

	Он почувствовал укол дежавю, глянув в окружающую темноту. Точно такой же прохладной осенней ночью, почти год назад, они уже были здесь. Их выманили зловещей наводкой: искали пропавшего человека — молодую женщину по имени Эллисон Хиллис, исчезнувшую несколькими ночами ранее, в Хэллоуин. Анонимная записка велела копать именно здесь, где свежевскопанная земля и впрямь походила на могилу. Но, сняв весь рыхлый грунт, они ничего не нашли.

	Теперь, почти год спустя, женщина по-прежнему числилась пропавшей, и тело так и не обнаружили. Новая записка снова привела их сюда. И снова разрыхлённая земля создавала впечатление, будто в этом месте может быть зарыто что-то — или кто-то.

	И снова всё начинало походить на жестокую шутку: полиция снова тащится сюда по тому же идиотскому поручению.

	Попадись мне этот шутник.

	Может, я бы даже дело на него завёл.

	Глядя вниз, в яму, Болдри спросил:

	— Насколько глубже ты хочешь, чтобы мы копали?

	Хороший вопрос, — подумал Уайтмен.

	На какой глубине можно будет уверенно сказать, что эта ночная вылазка — пустая трата времени? Что всё снова из-за розыгрыша?

	— Копайте дальше, — ответил Уайтмен. — Там уже тесновато. Меняйтесь по очереди.

	Холланд снова взялся за лопату, а Болдри так и стоял на краю. Покосившись в темноту леса, Болдри с усмешкой сказал:

	— Шериф, надеюсь, ты поглядываешь по сторонам — вдруг Козлочеловек объявится.

	Уайтмен глухо зарычал себе под нос.

	Шутка была не особо смешной — особенно учитывая, что в анонимных посланиях и тогда, и сейчас упоминали старую легенду. Конечно, свирепый Козлочеловек всего лишь местная байка, но когда Уайтмен был мальчишкой, её хватало, чтобы не спать по ночам.

	Он уже собирался прекратить раскопки, когда из ямы донёсся дрожащий голос:

	— Шериф, — сказал Холланд. — Поднеси свет поближе.

	Уайтмен и Болдри наклонились над краем.

	Холланд рукой отгребал рыхлую землю, обнажая что-то.

	Теперь в голосе Болдри звучал страх.

	— О, Господи… У меня очень плохое предчувствие.

	Уайтмен вытянул руку, направляя луч прямо туда, где работал Холланд.

	— Похоже на чёрную ткань, — сказал Холланд.

	Когда Холланд расчистил ещё немного, на чёрном фоне проступила белая краска — белые полосы, похожие на рёбра. Ткань оказалась частью костюма на Хэллоуин.

	Пропавшая женщина была одета ровно в такой костюм, когда исчезла в прошлом году, в Хэллоуин: костюм скелета — чёрный, с нарисованными белыми костями.

	—О нет, — сказал Холланд. — О господи, нет.

	Он всё продолжал разгребать землю руками. Наткнувшись на черепную маску, он замер.

	— Подними, — сказал Уайтмен, слишком хорошо понимая, что они увидят под ней.

	Холланд поднял маску — и вскрикнул, отползая назад от увиденного.

	Там был ещё один череп — настоящий. К костям липли высохшие остатки плоти, на темени торчали грязные клочки спутанных волос.

	Истина накрыла шерифа Уайтмена, как приливная волна.

	Эллисон Хиллис больше не числилась пропавшей без вести.

	Она была мертва.

	Болдри отшатнулся от края ямы, жалобно всхлипнув от ужаса.

	Уайтмен уставился вниз на череп, разинув рот.

	— Что нам теперь делать, шериф? — тихо спросил Холланд.

	На миг Уайтмен не нашёлся, что сказать.

	Что всё это значит? — думал он.

	Почему анонимный информатор в прошлом году привёл их сюда по какой-то пустой наводке — и вот снова вытащил их сюда, чтобы они нашли настоящий труп?

	И почему вообще убили Эллисон Хиллис?

	Уайтмен вспомнил, что говорилось в той загадочной записке, составленной из вырезанных букв…

	 

	КОЗЛОЧЕЛОВЕК ВСЁ ЕЩЁ ГОЛОДЕН

	 

	Что бы это ни означало, в одном Уайтмен был уверен.

	Это очевидно убийство, и будут ещё.

	Холланд повторил вопрос:

	— Так что нам теперь делать?

	Уайтмен глубоко, протяжно вдохнул.

	— Мы позвоним в ФБР, — сказал он.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Собрать дочерей на завтрак сегодня утром оказалось для Райли задачей почти невыполнимой. Поспорив, кто слишком долго торчит в ванной, Эйприл и Джилли то и дело заглядывали друг к другу в комнаты и болтали ни о чём. Когда они наконец спустились вниз, они ещё и принялись играть в семейной комнате — пока Райли не вытащила их оттуда.

	У меня что, не две дочери, а больше? — едва не подумала она.

	— Давайте, идём есть, — повторяла Райли. — Вы опоздаете на школьный автобус. И я вас сегодня утром не повезу.

	Наконец ей удалось загнать обеих девчонок на кухню, где их гватемальская домработница Габриэла, как всегда, приготовила вкусный завтрак. Едва они сели за стол, Джилли задала вопрос:

	— Мам, можно мне сорок долларов?

	— Зачем они тебе, солнышко? — спросила Райли.

	— Мне нужно взять напрокат костюм зомби, — сказала Джилли.

	На секунду Райли озадачилась: костюм зомби?

	Потом вспомнила — до Хэллоуина оставалось всего пару дней.

	— Тебе не нужен костюм зомби, — сказала Райли.

	Шестнадцатилетняя Эйприл ткнула младшую сестру локтем и радостно сказала:

	— Я же говорила, она тебе не разрешит.

	В голосе Джилли зазвучало нытьё:

	— Но мне нужен костюм, чтобы ходить по домам за сладостями!

	— Ты слишком взрослая для этого, — сказала Райли.

	— Мне четырнадцать! — возразила Джилли.

	— Вот именно, — сказала Райли, откусывая от завтрака.

	— Это несправедливо, — сказала Джилли. — Я никогда в жизни не ходила по домам за сладостями. В следующем году я точно буду слишком взрослая. Это мой последний шанс.

	Райли кольнуло неожиданное сочувствие.

	— Ты никогда не ходила?

	Джилли пожала плечами и жалобно сказала:

	— А когда у меня была возможность делать такое?

	Эйприл добавила:

	— Мам, ты же знаешь, она правду говорит.

	И правда: Райли в этом не сомневалась. Просто раньше ей это не приходило в голову.

	Джилли стала частью семьи совсем недавно. В прошлом октябре она ещё жила в приюте соцслужбы в Финиксе, а до того провела детство под опекой жестокого отца. В июле Райли окончательно оформила удочерение и помогла ей устроиться в более нормальной жизни, но понимала, что Джилли многое упустила из обычных вещей — включая, как выяснилось, эти походы по домам.

	Райли спросила:

	— А с кем ты пойдёшь?

	Джилли снова пожала плечами:

	— Не знаю. А нельзя мне одной?

	От одной мысли об этом Райли слегка передёрнуло.

	— Конечно нет, — сказала она. — Это может быть опасно, если детям ходить одним. Тебе нужно идти с кем-то постарше. Может, Эйприл с тобой сходит.

	Глаза Эйприл тревожно расширились.

	— Я никуда Джилли не повезу! — сказала она. — У меня вечеринка!

	— Какая ещё вечеринка? — спросила Райли.

	— У Скарлет Грей, — ответила Эйприл. — Я же наверняка тебе говорила.

	— И я совершенно уверена, что нет, — сказала Райли. — В любом случае, ни на какую вечеринку ты не пойдёшь. Ты всё ещё под домашним арестом.

	Эйприл закатила глаза.

	— Господи, меня что, до конца жизни будут держать под арестом?

	— Только до Дня благодарения, — сказала Райли. — Мы на этом сошлись.

	— Ну просто отлично, — буркнула Эйприл, тыкая вилкой в завтрак. — Я под домашним арестом и ещё должна таскаться с младшей сестрой по домам за сладостями. Это вообще не имеет смысла.

	— Смысл не обязателен, — строго сказала Райли. — Правила здесь устанавливаю я.

	Райли краем глаза заметила, как Габриэла с мудрым одобрением кивнула ей. Крепкая, деловая домработница однажды научила её произносить «правила устанавливаю я», когда Райли стала слишком мяться с детьми. Порой Габриэла казалась Эйприл и Джилли не меньшим родителем, чем сама Райли, и Райли была ей безмерно благодарна за то, что она рядом.

	— Ладно, — сказала Райли Джилли, — деньги на костюм зомби ты получишь. Но детали мы всё равно обсудим, прежде чем ты куда-то пойдёшь.

	Джилли теперь была совершенно довольна, а Эйприл — совершенно несчастна. Зато вопрос, по крайней мере, решился. Пока они молча доедали завтрак, Райли поймала себя на мысли, что День благодарения уже не за горами, и её упрямая старшая дочь больше не будет под домашним арестом.

	То, что сделала Эйприл, было до смертельного серьёзно. Когда Райли купила Эйприл пистолет для летних тренировок, она была уверена: старшая дочь будет обращаться с оружием ответственно.

	Но оказалось, что уверенность Райли была напрасной. Эйприл не только не проверила, разряжен ли пистолет, когда принесла его домой из тира, — она ещё и уронила оружие, пытаясь убрать его в спальне Райли. Райли до сих пор слышала, как по дому раскатился случайный выстрел. И она лишь недавно заделала отверстия, которые пуля оставила в двух стенах.

	Нам повезло, что никто не пострадал — или не погиб, подумала Райли. С тех пор эта благодарная мысль каждый день прокручивалась у неё в голове.

	Она гадала, не стоило ли наказать Эйприл дольше — до самого Рождества и Нового года, например. Но менять решение уже поздно. Нужно быть последовательной. Этому тоже научила её Габриэла.

	Райли смотрела в окно, как девочки наконец вышли из дома и направились к остановке школьного автобуса. И снова подумала о том, как сильно она ненавидит Хэллоуин. Только вот почему именно — она и сама толком не знала.

	Может, её тревожила сама идея: дети бегают и притворяются чудовищами. За годы работы агентом поведенческого анализа Райли давно усвоила, что миру и без того хватает настоящих чудовищ. Казалось даже извращённым — выдумывать ради забавы игрушечных монстров.

	Конечно, на Хэллоуин дети наряжались и в более светлых персонажей — в супергероев, например. Но и это Райли не нравилось. По её мнению, миру нужны настоящие герои, а не фальшивые — в плащах и трико. Более того, хотелось бы, чтобы больше людей умели проявлять героизм в мелочах повседневной жизни.

	Например, просто отправляя своих детей в школу, подумала Райли с улыбкой, когда Эйприл и Джилли свернули за угол и скрылись из виду.

	Правда была в том, что «борьба с преступностью» никогда не казалась Райли чем-то особенно героическим. Повседневные родительские заботы часто выглядели куда более грозным испытанием, чем очистка мира от самых настоящих человеческих монстров. Тех злодеев нередко удавалось поймать, остановить их бесчинства. А родительство тянулось и тянулось, требуя неослабевающих усилий.

	Да и я не особенно-то герой в родительстве.

	Но, по крайней мере, сегодня утром ей удалось провести детей через завтрак, выпроводить из дома и отправить в школу. Так как срочных заданий в отделе поведенческого анализа не было, она взяла выходной.

	И у неё были особые планы.

	Она улыбнулась при одной мысли об этом…

	Свидание.

	Звучало странно — особенно если вспомнить, с кем именно она собиралась встретиться за ланчем. Но важные отношения в её жизни недавно неожиданно свернули куда-то не туда. И теперь…

	Мы вроде как встречаемся, получается.

	Она обрадовалась, что впереди ещё всё утро — можно спокойно собраться.

	Зайдя в спальню, она взяла с тумбочки мобильный телефон и увидела, что ей оставили голосовое сообщение.

	Включив его, она услышала знакомый грубый, хрипловатый голос.

	— Привет, агент Пейдж. Это Ван Рофф. Перезвони мне.

	По коже прошёл резкий холодок — смесь предвкушения и тревоги. По тону было ясно: хороших новостей не будет.

	Вопрос в другом: хочет ли Райли услышать то, что он скажет, прямо сейчас?

	Она села на кровать, уставившись на телефон, и пыталась решить — перезвонить ему или нет.

	Ван Рофф был техническим аналитиком в сеатлском полевом офисе ФБР. Райли уже работала с этим блестящим, полноватым компьютерным гиком — иногда и по делам, мягко говоря, не совсем законным. Она знала: Ван время от времени готов согнуть, а то и переломить правила ради неё — особенно если задача его по-настоящему цепляла.

	Сейчас как раз был такой случай.

	Райли вздохнула, вспомнив, как её тогдашняя напарница Дженн Ростон исчезла во время их последнего совместного дела, оставив после себя записку — туманную, ничего не объясняющую:

	 

	Райли,

	Прости.

	Дженн

	 

	Это стало страшным ударом — и ещё Райли из-за этого влетело от начальника, Брента Мередита, который вполне справедливо подозревал: Райли знает о исчезновении Дженн больше, чем готова признать.

	Дженн доверилась Райли и рассказала, что её растила зловещая приёмная опекунша, называвшая себя «тётей Корой», — и что она обучала детей, попадавших к ней, становиться преступниками высшего класса в рамках собственной криминальной организации.

	Дженн удалось вырваться из тёти Коры и продержаться на свободе достаточно долго, чтобы стать блестящим, многообещающим молодым агентом поведенческого аналитического отдела. Райли была единственным человеком, кому Дженн поведала о своём мрачном прошлом. Райли также знала, что тётя Кора время от времени давала о себе знать и что эта дьявольская женщина снова и снова пыталась затянуть Дженн обратно под свою власть.

	Когда дело было закрыто, Райли получила посылку: жетон Дженн, её пистолет и ещё одну загадочную записку:

	 

	Я пыталась.

	 

	И тогда Райли сразу поняла: Дженн снова провалилась в тёмный мир тёти Коры. Райли, как и положено, передала Бренту Мередиту жетон и оружие — а у него уже лежало заявление Дженн об увольнении.

	Для Мередита на этом связь Дженн с поведенческим аналитическим отделом закончилась. Ему было неинтересно выяснять, куда она исчезла и почему. Он бы не возражал, если бы больше никогда не услышал её имени.

	Но Райли не могла перестать надеяться: вдруг ей удастся как-то достучаться до Дженн — может быть, даже помочь ей вырваться из-под власти тёти Коры навсегда.

	Уверенная, что эта загадка достаточно заинтересует Ван Роффа, чтобы он пустил в ход свои немалые способности, Райли обратилась к нему за помощью.

	И вот он откликнулся.

	Лучше узнать, что он накопал, подумала она.

	Она набрала номер Ван Роффа — он ответил сразу.

	— Хотел бы я принести тебе новости получше, агент Пейдж, — сказал Ван.

	— Вам удалось хоть что-нибудь выяснить? — спросила Райли.

	— Ничего, — ответил Ван. — Ты говорила, что, может, я найду что-то в её кадровом досье — про тот приёмный дом, где она росла.

	Райли кивнула и сказала:

	— Дженн говорила, что в её документах это есть. Приёмный дом давно закрыли, но я всё равно думала: любая информация могла бы дать вам зацепку…

	Ван перебил её:

	— Агент Пейдж, там нет никаких документов. Кто-то взломал файлы ФБР и удалил личное дело Ростон. Будто она вообще никогда не работала в ФБР.

	У Райли закружилась голова от шока.

	Ван продолжил:

	— Кто-то не хочет, чтобы кто-нибудь узнал, что с ней случилось. И кем бы ни был этот «кто-то», взломщик он первоклассный. Стереть записи ФБР — это тебе не шутки.

	— А что насчёт адреса, который я тебе дала?

	Райли имела в виду обратный адрес на посылке, в которой лежали пистолет и значок, — адрес в Далласе, штат Техас.

	— Липа, — сказал Ван. — Такого места не существует. И я использовал все мыслимые приёмы, чтобы выяснить, не может ли она всё ещё быть в Далласе. Не нахожу её ни там, ни где-либо ещё. Как будто она исчезла с лица земли.

	Теперь Райли почувствовала себя окончательно разбитой.

	— Ладно, — сказала она. — Спасибо, Ван.

	— Да не за что.

	И тут Райли вспомнила ещё кое-что.

	— Ван, я рассказала тебе о Дженн пару вещей, которые никто больше не должен знать. Надеюсь, ты...

	Ван перебил её на удивление бодрым, неуместно жизнерадостным тоном:

	— Как приятно, что вы позвонили, агент Пейдж. Я очень ценю это. Мне нравится поддерживать связь, быть в курсе дел друг друга.

	Райли чуть улыбнулась. Она знала: так Ван Рофф давал понять, что этого разговора для него не существует. Вану можно было доверить любую тайну.

	— До свидания, Ван, — сказала она. — И ещё раз спасибо.

	Она закончила разговор и уныло осела на край кровати. Вспомнилось то, что только что сказал Ван.

	«Кто-то не хочет, чтобы кто-нибудь узнал, что с ней случилось.»

	Райли подсказывало чутьё: этим «кто-то» была сама Дженн. Дженн не хотела, чтобы её нашли. А если Ван Рофф не смог её отыскать, то больше этого не сможет никто.

	Её больше нет, подумала Райли. Дженн правда исчезла.

	На мгновение Райли захлестнули грусть, злость и чувство предательства.

	Я ничего не могу с этим сделать, сказала она себе. Дженн сделала свой выбор. Это не мне решать.

	И всё же впереди у Райли было кое-что приятное. Она встала с кровати и подошла к шкафу, чтобы подобрать что-нибудь симпатичное на обеденное свидание. Перебирая одежду, она улыбнулась иронии: сегодня ей особенно хотелось выглядеть как можно лучше.

	Как странно, подумала она.

	Вот она — старается произвести впечатление на мужчину, который и так знает её лучше почти всех на свете.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Они заказали сэндвичи, и теперь Райли молча сидела, глядя через стол на своего напарника.

	Билл смотрел в ответ.

	Она улыбнулась — и он улыбнулся ей.

	Никто из них ничего не говорил, но, похоже, это и не имело значения.

	По крайней мере, нам не неловко, подумала она.

	Более того — сейчас между ними было удивительно спокойно и уютно.

	Они сидели в тёплой, уединённой кабинке в пабе «Ханниган». После долгих лет перекусов на бегу, обедов в захудалых кафешках и забегаловках, или пиццы в мотельных номерах — это было настоящей переменой для них двоих… по крайней мере, для них двоих вместе. Райли не могла припомнить, чтобы они когда-нибудь обедали вместе в таком месте.

	Уж точно не тогда, когда мы не работали над делом.

	Ей понравилось, что Билл выбрал «Ханниган» для их...

	Свидания, напомнила она себе. Мы и правда на свидании.

	Вообще-то всё это даже походило на традиционное свидание — почти старомодно. Билл даже заехал за ней домой и привёз сюда. Райли также было приятно видеть, что он, как и она, постарался выглядеть получше. На нём был стильный кардиган на пуговицах, а его по-прежнему густые тёмные волосы были безупречно уложены.

	Красивый мужчина, подумала она.

	Билл никогда не был золотым мальчиком вроде её бывшего мужа Райана. И он никогда не был таким гладким и приятным на вид, как её бывший парень Блейн. Его черты принадлежали человеку, который много вынес, но в нём угадывалась и стать человека, который чего-то добился.

	Райли знала: жизнь оставила след и на ней. Её собственные тёмные волосы, как и у него, тронула седина. Тени под глазами, как и у него, отражали годы неприятных столкновений. И хотя мужчины вообще-то часто к ней тянулись, она понимала: большинство из них понятия не имеет, какая на самом деле специальный агент Райли Пейдж.

	Наконец Билл потянулся через стол и взял её за руку.

	Он спросил:

	— Райли, у нас это получится?

	Райли тихонько рассмеялась.

	— Не знаю, Билл, — сказала она. — Я даже не уверена, что именно такое «это». А ты?

	Билл тоже рассмеялся.

	— Ну, кое-какие мысли у меня есть, но сказать, что я знаю, куда всё «это» приведёт, не могу.

	— Я тоже, — сказала Райли.

	Они снова замолчали. Райли наверняка знала лишь одно: «это» — что-то романтическое, перемена в их жизни обоих, переход от лучших друзей к чему-то большему, чем дружба.

	Райли вспомнила тёплый, сладкий миг, когда всё «это» началось. Это было пару недель назад, сразу после того, как они закончили их последнее дело. Они сидели вместе в гостиничном номере Райли, и обоих тяготили тревога и печаль. Райли мучила горечь и боль из-за необъяснимого исчезновения Дженн. Билл боялся того, что Райли едва не убил психопат-маньяк.

	Конечно, ни Райли, ни Билл не впервые чудом избегали смерти. По правде говоря, вероятно, даже не в сотый раз. Но на этот раз Билл, казалось, переживал особенно тяжело.

	В конце концов он сказал ей, почему именно.

	«Я не думаю, что вынес бы, если бы когда-нибудь тебя потерял. Не думаю, что смог бы жить без тебя.»

	А потом, не сказав больше ни слова, они поцеловались.

	После этого они какое-то время молча держали друг друга в объятиях.

	Вот, собственно, и всё — один поцелуй и долгое молчаливое объятие. Они оба были слишком измотаны после финальной схватки с убийцей, чтобы заходить дальше.

	При воспоминании улыбка Райли стала шире.

	Она заметила, что и улыбка Билла тоже расплылась сильнее.

	Он тоже вспоминает тот момент?

	Она бы ничуть не удивилась. Как старая супружеская пара, они часто думали об одном и том же и заканчивали фразы друг за другом.

	Они с Биллом годами работали напарниками. Они вытаскивали друг друга из лап чудовищ, поддерживали в страшные времена и даже пережили её неловкую пьяную попытку подкатить к нему тогда, когда он ещё был женат.

	Они прошли вместе и через разводы и — в его случае — почти полную потерю связи с мальчиками, когда бывшая жена уехала, а потом вышла замуж снова. Он многое знал о её периодических, то затихающих, то вспыхивающих проблемах с Райаном, о разводе и даже о её недавнем романе с Блейном.

	Просто с тех пор, как они закрыли то дело, они почти не виделись. Не было возможности всё обсудить.

	Билл пару раз заезжал к Райли домой, они немного разговаривали по телефону. Они не упоминали тот поцелуй, но, конечно, Райли думала о нём всё это время — и прекрасно знала, что Билл тоже.

	И вот теперь они здесь — на их первом настоящем свидании.

	А первое свидание, как и любое первое свидание, всегда полно возможностей и неопределённости.

	Наконец Билл покачал головой.

	— Райли, есть вещи, которые нам правда нужно прояснить.

	Райли поняла, что задержала дыхание, не зная, чего ждать дальше.

	— Ты мне очень дорога, — сказал Билл. — Я знаю, ты чувствуешь ко мне то же самое. И, думаю, это… вполне естественно, что наши отношения… ну, понимаешь…

	Райли сжала его руку и тихо хмыкнула.

	— Эволюционируют? — сказала она.

	Билл тоже усмехнулся.

	— Да, эволюционируют. Это естественно, и это… замечательно. И я не хочу, чтобы это прекращалось.

	— Я чувствую то же самое, — сказала Райли.

	Билл пожал плечами и поёрзал на стуле.

	— Но я беспокоюсь о… вещах, — сказал он. — В смысле, что это будет значить для нас как для напарников?

	Райли вздохнула.

	— Хотела бы я знать. Конечно, у Федерального бюро расследований нет жёстких и однозначных правил против… ну, близких отношений между коллегами.

	— Знаю, — сказал Билл. — Но это не значит, что будет легко. Я могу назвать одного типа, который захочет сделать нам как можно труднее.

	Райли кивнула. Она отлично понимала, о ком говорит Билл. Есть правила или нет, но старший специальный агент Карл Уолдер не одобрял, когда агенты заводят роман, работая вместе. Да что там — Уолдер, по сути, не одобрял вообще ничего, что делали агенты, если только это не выставляло самого Уолдера в выгодном свете.

	Хуже того, Уолдер питал к Райли яростную неприязнь. Он не раз отстранял её и даже увольнял. Если Райли и Билл начнут открыто встречаться, Уолдер наверняка придумает новые способы превратить их жизнь в ад. Как минимум — запретит им работать вместе, а то и вовсе переведёт кого-нибудь из них в какой-нибудь дальний полевой офис.

	Билл на мгновение задумчиво прищурился.

	— Ещё я переживаю из-за… ну, из-за того, что, получается, вхожу в твою жизнь и тащу за собой весь свой багаж. То есть у тебя есть семья, а у меня…

	Билл печально покачал головой.

	— Ну, ты и так знаешь, что у меня есть, — сказал он. — Слишком много пустоты. Во-первых, я пережил мерзкий развод.

	— Я тоже, — сказала Райли.

	— Да, только твой бывший не забрал у тебя детей.

	С острым уколом сочувствия Райли снова сжала его ладонь.

	— Я знаю, — сказала она. — Прости.

	Голос Билла чуть загустел.

	— Но ты… ну, у тебя есть семья. Ты хочешь, чтобы я стал её частью?

	Райли уже собралась сказать, что, конечно, хочет, но Билл перебил:

	— Пожалуйста, не отвечай на этот вопрос, не подумав как следует.

	Райли печально кивнула.

	Вопрос и правда был хорош, и он напомнил Райли, насколько её домашняя жизнь богата и полна любви. У неё было две дочери и домработница, живущая с ними, которая была для них куда, куда большим, чем просто работницей.

	Найдётся ли там место ещё для кого-то? — подумала она.

	Она уже пыталась найти место для двоих разных мужчин — и ничем хорошим это не кончилось. Когда её бывший муж, Райан, вернулся, умоляя дать ему ещё один шанс, она позволила ему пожить у них какое-то время. Разумеется, он снова подвёл её и девочек, и Райли почувствовала себя дурой, что вообще ожидала от него чего-то другого. В последний раз, когда он объявился, она довольно твёрдо выставила его за дверь.

	Поначалу всё складывалось гладко с Блейном Хилдретом — обаятельным ресторатором, с которым у Райли был роман. Он тоже был родителем-одиночкой; у него росла дочь, ровесница Эйприл. В какой-то момент Блейн даже собирался пристроить к своему дому ещё комнат, чтобы они все могли переехать к нему.

	Но в итоге опасности, которые сопровождали жизнь Райли, оказались для Блейна слишком серьёзными.

	И хотя по-настоящему винить его она не могла, внутри всё ещё жгло от его окончательного отказа. После этого она чувствовала горечь и разочарование. И ловила себя на мысли: найдётся ли когда-нибудь в её жизни мужчина, которому она сможет до конца доверять и на которого сможет опереться?

	Но сейчас этот вопрос казался ей глупым.

	Она смотрела на такого мужчину прямо сейчас.

	Они с Биллом ссорились, спорили, переживали взлёты и падения. Но в конце концов они всегда могли доверить друг другу собственную жизнь.

	Чего ещё можно хотеть от отношений? — подумала она.

	Может быть, в этом-то и была проблема.

	Она запнулась, пытаясь подобрать слова.

	— Билл, я… мне кажется, ты знаешь меня лучше, чем кто бы то ни было. Лучше даже, чем Райан. Ты видел меня и в худшем состоянии, и в лучшем. Ты вытаскивал меня из пропасти… ну, пьянства, отчаяния, жалости к себе, неудач…

	Билл покачал головой.

	— Вообще-то ты провела меня через куда худшее.

	Райли слегка вздрогнула. Она слишком хорошо понимала, о чём говорит Билл.

	И ярко вспомнила сообщение, которое Билл прислал ей прошлой весной, когда она работала над делом…

	 

	Сижу тут с пистолетом во рту.

	 

	Дженн прикрыла отсутствие Райли, чтобы та могла помчаться в квартиру Билла в Квантико. Если бы она тогда не приехала ему помочь, Райли до сих пор не знала, чем бы всё могло кончиться.

	Но она и не хотела бы иначе. Их дружба строилась не только на хороших днях, но и на таких вот страшных моментах.

	Райли на секунду умолкла.

	А потом сказала: «Знаешь, я вот о чём думаю… может, мы уже идеальная пара. Может, мы все эти годы и были идеальной парой. Бог свидетель, с тобой я чувствую куда большую близость, чем когда-либо с Райаном».

	— А я с тобой ближе, чем когда-либо с Мэгги, — сказал Билл.

	Райли глубоко вдохнула и произнесла: «Так, может… не стоит менять то, что между нами. Может, лучше оставить всё как есть».

	Билл улыбнулся — чуть печально.

	Он сказал: «Райли, между нами уже всё изменилось. Изменилось — хотим мы того или нет».

	Райли прекрасно поняла, что он имеет в виду.

	Тот поцелуй.

	Он изменил между ними всё.

	И тут официант подошёл с их сэндвичами.

	И у Райли зазвонил мобильный.

	Она уже хотела не брать, но увидела: звонит начальник, руководитель группы Брент Мередит.

	Когда она ответила, Мередит, как обычно, сразу перешёл к делу.

	— Вы готовы взяться за ещё одно дело, агент Пейдж?

	Райли улыбнулась. Сказать «нет» Бренту Мередиту было, по сути, невозможно.

	— Готова, — сказала она.

	— Хорошо. Тогда немедленно ко мне в кабинет.

	Мередит оборвал разговор, не добавив ни слова.

	Билл сказал:

	— Полагаю, это был Мередит в своей обычной разговорчивой манере.

	Райли рассмеялась и ответила:

	— Ну да, иногда его не заткнёшь. В общем, похоже, мы нужны — и прямо сейчас, как всегда. Извини за обед.

	— Поедим по дороге, — сказал Билл. — Ничего необычного.

	Билл махнул официанту, попросив упаковать сэндвичи с собой и принести счёт.

	Он сказал:

	— Сколько раз нас, думаешь, срывали с обеда?

	Райли хмыкнула и ответила:

	— Видимо, некоторые вещи никогда не меняются.

	Билл расплатился, и они, прихватив обед, направились к его машине.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Войдя в здание БАУ, Билл всё думал о словах Райли, сказанных в тот момент, когда их попытка сходить на свидание оборвалась так внезапно.

	«Видимо, некоторые вещи никогда не меняются.»

	Ему и самому казалось почти комичным, как телефонный звонок прервал их разговор… точно так же, как это происходило бесчисленное множество раз.

	Они наспех свернули обед и метнулись в машину… точно так же, как это случалось не раз.

	Теперь они торопились по знакомому коридору к кабинету Мередита. Этот день до боли напоминал всю ту непредсказуемость, с которой они с Райли жили много лет.

	И всё же Билл знал: поцелуй, которым они обменялись пару недель назад, изменил между ними всё. Он понимал, что Райли это тоже знает. Ему очень хотелось, чтобы у них было больше времени всё обсудить. Рано или поздно им придётся признать эти перемены.

	Чем раньше, тем лучше.

	Но сейчас, очевидно, было не время. По дороге сюда они почти не разговаривали. Они были заняты тем, что ели сэндвичи, вынесенные из ресторана, но Билл также чувствовал: мысли Райли уже на новом деле.

	И мои должны быть там же, — подумал он.

	Он задавался вопросом: неужели так будет всегда? Неужели их работа вместе всегда будет значить больше, чем всё, что могло бы случиться между ними?

	Когда они вошли в кабинет Мередита, суровый начальник отдела с чёрными, резкими чертами поднял взгляд от стола. Лицо у него было жёсткое, когда он заметил:

	— Не ожидал вас увидеть, агент Джеффрис.

	Билл удивлённо распахнул глаза. Он увидел, что Райли тоже ошеломлена.

	Билл запнулся, когда они с Райли сели напротив стола Мередита:

	— Ну… агент Пейдж сказала, что… вы звонили насчёт нового дела, и я просто подумал…

	Мередит пожал плечами. — Да, у меня для неё новое дело. Но тебя я не звал. Собственно, ты тут и не понадобишься. Агент Пейдж будет работать с другим напарником.

	Билла обдало тревогой.

	Что происходит? — мелькнуло у него.

	Неужели Мередит уже понял, что между ним и Райли что-то есть, ещё до того, как они сами это для себя прояснили? Билл не представлял, как такое возможно, но у Мередита была почти пугающая способность чуять, что творится у агентов, которые ему подчиняются.

	Он нас разъединит? — подумал Билл.

	— Я просто ввожу в дело нового агента, — объяснил Мередит. — Новичка. Решил, что для неё будет полезно поработать с агентом Пейдж — по крайней мере на этот раз.

	Новый агент? — подумал Билл

	Он с облегчением отметил, что это, похоже, не навсегда, но тут же ощутил, как поднимается новая волна тревоги. Их работа с двумя последними новичками закончилась плохо. Он не мог даже думать о Люси Варгас — они успели ею восхититься, а она погибла в ужасной перестрелке. А самая свежая новобранка, Дженн Ростон, принесла с собой другие проблемы.

	Билл не мог отрицать: Дженн была блестящим и многообещающим молодым агентом, но она толком ещё не успела обжиться, как её запутанное прошлое, похоже, настигло её. Хуже того, Билл отлично знал: Райли известно кое-что из тайн Дженн, о которых та не чувствовала себя вправе рассказать ему, — тайн, приведших к загадочному исчезновению Дженн пару недель назад.

	Он пытался убедить себя, что какие бы секреты ни связывали Райли и Дженн, это не его дело. Но до конца убедить себя он так и не смог. Он вспомнил, как совсем недавно они с Райли признались друг другу: они чувствуют себя ближе друг к другу, чем когда-либо чувствовали себя с собственными супругами. В этом, вообще-то, не было ничего необычного. Так и должно быть у напарников.

	Но Дженн сблизилась с Райли куда сильнее, чем с ним, и Билл ощущал себя чужим — даже немного озлобленным. Почти два десятилетия Билл и Райли мало что скрывали друг от друга и почти никогда не врали друг другу в лоб. Именно поэтому Биллу так не нравилось, что Райли держит в себе тайны, связанные с Дженн.

	Не повторится ли всё это снова с новой молоденькой новобранкой?

	Только не это, — подумал он. Между ним и Райли и без того всё было достаточно сложно.

	Мередит взглянул на часы. — Я попросил её присоединиться к нам. Она должна быть с минуты на минуту. Её зовут Энн Мари Эсмер, и она зелёная до невозможности. Только что выпустилась из академии и ни разу не работала по действующему делу.

	Райли с любопытством наклонила голову.

	— То есть она вообще никогда не работала в правоохранительных органах? — спросила Райли.

	— Именно так, — ответил Мередит.

	— Тогда как она вообще попала в академию? — спросила Райли.

	Мередит сложил пальцы домиком, чуть развернулся в кресле и улыбнулся.

	— Так же, как и вы, агент Пейдж. Она раскрыла дело, будучи гражданской, сразу после колледжа. ФБР обратило внимание, и требование о предварительной службе в правоохранительных органах для неё отменили. Как и вы, она отлично показала себя в летней программе стажировок, а потом и в академии. Так что мы даём ей шанс в ОАП. Мне сказали, у неё большие перспективы.

	Билл почувствовал укол любопытства. Он знал, что Райли завербовал её наставник, Джейк Криваро, после того как она помогла раскрыть серию убийств в колледже, где училась. Как и новый агент, Райли блистала на стажировке и в академии.

	Это что, юная версия Райли? — подумал он.

	Ему не нравилась эта мысль. Его и так немного коробило от того, что Райли будет работать вообще с другим напарником, а уж тем более — с таким зелёным новичком.

	Мередит откинулся на спинку кресла.

	— У меня есть свои причины отправить девчонку на это дело, — сказал он. — Во-первых, для неё это не должно быть слишком сложно. В Виннэуэе, штат Мэриленд, примерно год назад пропала женщина. Прошлой ночью наконец нашли её тело. Шериф считает, что убийца ударит снова, и просит нашей помощи.

	Билл недоверчиво прищурился и спросил:

	— А у шерифа есть что-нибудь, кроме предчувствия?

	Райли добавила:

	— Почему он решил, что убийца станет серийным?

	Мередит сказал:

	— Это как-то связано с парой анонимных сообщений, которые получила полиция. Я сам толком не в курсе деталей, но по мне так местных копов кто-то просто разыгрывает. Тут и близко не нужно ПАП, и уж точно это не «серийник». Скорее всего, вы съездите туда и сразу же развернётесь обратно. Зато девчонка хотя бы попробует, что это такое.

	Билл против воли ощетинился от обиды.

	Держи при себе, подумал он. Он знал: спорить с приказами Мередита — всегда плохая идея. И всё же вырвалось:

	— Сэр, не могу сказать, что рад оказаться в стороне от этого дела.

	Мередит подался через стол и строго посмотрел на него.

	— Агент Джеффрис, какую часть из того, что я только что сказал, вы не поняли?

	Билл съёжился, предчувствуя продолжение.

	Почему я не мог просто держать язык за зубами?

	Мередит рыкнул:

	— Я не считаю это настоящим делом, агент Джеффрис. И уж точно не считаю, что тут серийный убийца — просто какая-то идиотская шутка. Послать вас туда — это перебор. И потом, этой девчонке будет полезнее поработать с другой женщиной один на один. Решение окончательное.

	— Понимаю, сэр, — сказал Билл.

	— Понимаете? — переспросил Мередит. Он переводил взгляд с Райли на Билла и обратно, нахмурился и забарабанил пальцами по столу.

	— У меня странное чувство, что тут что-то происходит.

	Билл почувствовал, как у него вспыхнули щёки. Он посмотрел и увидел, что Райли тоже краснеет.

	Снова инстинкты Мередита оказались пугающе точными. Он явно уловил, что между Биллом и Райли что-то изменилось — хотя, конечно, вряд ли понял, что именно.

	— Вы двое мне чего-то не договариваете? — спросил Мередит.

	— Нет, сэр, — пробормотала Райли.

	— Всё в порядке, сэр, — смиренно добавил Билл.

	Едва слова слетели с языка, Билл подумал: Мы с Райли только что соврали Бренту Мередиту?

	Так и было, и Билл это знал. Мало того что соврали — соврали отвратительно, с лицами, горящими, как светофоры.

	Подозрения Мередита, должно быть, росли с каждой секундой.

	Билл посмотрел на Райли и понял: они думают об одном и том же.

	Может, просто сказать ему?

	Райли едва заметно покачала головой. Билл молча согласился.

	Наконец Мередит откинулся на спинку кресла.

	— Джеффрис, раз вы так рвётесь участвовать, побудьте сегодня в здании. Если в этом деле окажется хоть что-то, сможете покопаться в материалах.

	Билла будто хлестнуло.

	Покопаться?

	Мередит наверняка понимал, что чувствует Билл, предлагая ему унизительную роль подсобника.

	Он явно не в восторге от нас с Райли, подумал Билл.

	Мередит взглянул на часы и сказал:

	— Ну, юная агент Эсмер должна быть с минуты на минуту. Говорят, она пунктуальная — вот и проверим. Агент Пейдж, я хочу, чтобы вы взяли нашего нового агента и на служебной машине поехали в Виннэуэй сразу, как она появится. Это примерно в часе езды. Думаю, вы раскопаете, что это за розыгрыш, и вернётесь сюда завтра утром. Само убийство оставьте местным копам. Это не наша работа.

	В этот момент дверь кабинета открылась, и внутрь вошла молодая женщина.

	— Надеюсь, я не опоздала, — сказала она.

	С первого взгляда на агента Энн Мари Эсмер у Билла возникло ощущение, что Райли и эта девушка вряд ли поладят — даже если им всего лишь предстоит один день разоблачать чей-то розыгрыш. И он невольно почувствовал лёгкое облегчение.

	По крайней мере, мне не нужно переживать из-за напарника-конкурента, — подумал он.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Райли то и дело поглядывала на свою новую напарницу, выезжая на межштатную трассу, чтобы уехать подальше от Куантико. Она никак не могла до конца поверить, что Энн Мари Эсмер и правда новобранец ФБР.

	Сейчас девушка говорила по мобильному с окружным шерифом в Мэриленде: сообщала, что они с Райли уже в пути, и договаривалась о встрече. Энн Мари на ходу делала пометки.

	Её голос — чрезмерно вежливый и чрезмерно бодрый — звучал для Райли как голос дорогой секретарши или, может, диктора из телевизионной рекламы. Девушка была хороша собой — даже поразительно красива: сияющие голубые глаза, светлые волосы убраны назад и уложены так безупречно, что, должно быть, она делала причёску в салоне.

	Энн Мари явилась в кабинет Мередит во всеоружии — с тревожной сумкой, как и Райли с Биллом. Она явно понимала, что в любой момент нужно быть готовой сорваться с места. Одетая она тоже была вполне практично: простой брючный костюм и удобные туфли. И всё же одежда выглядела новой и дорогой, а на шее у неё был узорчатый шарф — цвета так удачно сочетались с волосами и тоном кожи, будто их подбирали специально.

	Она закончила разговор и своим приятным, щебечущим голосом сказала Райли:

	— Шериф Уайтмен ужасно рад, что мы едем. Он хочет встретить нас на месте преступления, когда мы прибудем в Уиннэуэй. Окружной судмедэксперт сейчас там, осматривает тело.

	Энн Мари постучала карандашом по блокноту и добавила:

	— Маршрут я записала. Не переживайте, не заблудимся. Я отлично ориентируюсь! Довезу нас, даже если навигатор не справится.

	Даже не сомневаюсь, подумала Райли.

	Эта девчонка, похоже, была сама эффективность и собранность.

	Потом Энн Мари сказала:

	— Ух ты. Я всё ещё не могу поверить. Прямо хочется ущипнуть себя — вдруг я сплю. То есть, представьте: моё первое дело после недель перекладывания бумажек в Куантико — и я в паре со специальным агентом Райли Пейдж!

	Она издала мелодичный смешок и добавила:

	— Вот бы парни в академии меня сейчас увидели. Там, знаете, о вас всё время говорят. Мы много разбирали ваши дела. Надеюсь, вы не против, что я так скажу, но… агент Пейдж, вы так гениальны! Это ведь все знают.

	Райли понимала, что должна бы польститься. Вместо этого внутри шевельнулась смутная тревога.

	— Ну а как там дела в академии? — спросила она.

	— Ой, для такой девчонки, как я, всё очень захватывающе. Но вам, конечно, скучно.

	И Энн Мари принялась болтать о своём времени в академии — не столько о программе или учёбе, сколько о историях и сплетнях про других курсантов, в том числе о подробностях своей личной жизни.

	В одном она права, подумала Райли, подавляя вздох. Мне скучно.

	Райли казалось странным слышать о жизни в Академии ФБР в таком светском ключе. Энн Мари явно отлично там провела время и обзавелась множеством друзей. Собственный опыт Райли много лет назад был совсем не таким…

	Не таким уютным.

	Как и Энн Мари, Райли приняли в программу отличников ФБР, а затем и в академию, отчасти благодаря веской рекомендации уважаемого агента. Это означало, что обе уже успели проявить незаурядные способности, но также и то, что их поставили выше других достойных кандидатов. Хуже того, Райли выдёргивали из обеих программ, чтобы помогать наставнику в критически важных делах. Когда она возвращалась к занятиям, то чувствовала себя чужой — и даже нежеланной. За годы в академии у неё был только один близкий друг: соседка по комнате, Фрэнки Доу.

	Поэтому Райли казалось странным, что у этой девушки всё сложилось там так иначе.

	Наверное, она просто всем нравится, подумала Райли.

	Райли не испытывала к своей новой напарнице ровно таких же чувств, хотя должна была признать: вероятно, Анн Мари была тут не во всём виновата. Дело было не только в девчачьей чрезмерно бодрой жизнерадостности, которая действовала ей на нервы. Правда заключалась в том, что Райли это назначение застало врасплох. Она никак не могла отделаться от мысли, что работа в паре с кем угодно, кроме Билла, никогда ничем хорошим не кончается. Их последние младшие напарники так и не сделали той блестящей карьеры в ФБР, которая, казалось, была им предначертана.

	Райли успела по-настоящему привязаться к Люси Варгас — и всё закончилось плохо. Её смерть и вовсе довела Билла до грани самоубийства.

	К Дженн Ростон привыкнуть оказалось сложнее, но со временем Райли и Дженн научились доверять друг другу даже самые мрачные личные тайны.

	Райли поняла, что до сих пор не свыклась с тем, что Дженн больше нет рядом.

	Скоро, она знала, она будет оборачиваться и ждать, что увидит Дженн, а не Анн Мари — ждать решительных черт темнокожей Дженн, а не бледной безупречной кожи этой юной женщины; ждать уверенного, делового голоса Дженн, а не всей этой птичьей трескотни.

	Райли подавила вздох, пока Анн Мари продолжала тараторить академические сплетни.

	Это будет нелегко, подумала она.

	Она вспомнила, что говорил Мередит.

	«Думаю, вы разберётесь с этой выходкой и завтра утром уже будете здесь,»

	Райли очень на это надеялась.

	Хотя лучше бы уже сегодня.

	И ещё она надеялась, что это партнёрство будет разовым.

	 

	*

	 

	Когда Райли поехала по Мемориальному мосту Вудро Вильсона через Потомак в Мэриленд, ей казалось, будто короткая поездка неожиданно растягивается куда дольше, чем должна. Анн Мари перестала тараторить, зато переключила радио на станцию с поп-музыкой — слишком уж бодрой и глуповатой на вкус Райли. Она даже радовалась, когда навигатор время от времени перекрывал её сообщениями о маршруте.

	Тем временем мысли Райли снова и снова возвращались к встрече с Мередитом. Она поморщилась, вспомнив, как он мрачно смотрел на неё и Билла.

	«Вы двое что-то от меня скрываете?» — спросил он тогда.

	Разумеется, Мередит имел все основания насторожиться. В конце концов, его вызов прервал её первое настоящее свидание с Биллом — и Мередит вполне вправе был заинтересоваться таким поворотом.

	А потом мы ему солгали.

	Оба.

	Она вздрогнула при мысли о том, какими последствиями могут обернуться эти лжи. Хуже того — ей было стыдно перед Мередитом. Годами он оставался умным, справедливым и уважительным начальником.

	Надо было сказать ему правду, подумала Райли.

	Но что, собственно, было правдой?

	Вот в чём и заключалась проблема. Она не знала, что именно они могли бы сказать Мередиту. Они и сами ещё не успели всё разложить по полочкам.

	Райли и Билл до сих пор не понимали, куда движутся их отношения. Когда станет яснее, возможно, они смогут спокойно поговорить с Мередитом и расставить всё по местам. Она надеялась, что Мередит отнесётся с пониманием — и, может быть, даже порадуется за них.

	Примерно через час пути они въехали в Виннвэй — дорогой городок, бережно хранящий свою историю. Райли казалось странным видеть, как некоторые большие красивые дома колониальной эпохи теперь соседствуют с бассейнами. В такой обеспеченной обстановке ей всегда было не по себе. Люди, с которыми она сталкивалась в подобных местах, чаще воспринимали агентов ФБР скорее как прислугу, чем как специалистов, которыми им приходилось быть.

	Наконец навигатор сообщил, что они прибыли в парк Айронвуд — огромный простор ухоженных газонов с островками леса. Пёстрые осенние листья делали картину особенно приятной.

	Райли свернула на извилистую дорогу, ведущую вглубь парка. Вскоре они увидели группу припаркованных машин — пару полицейских, автомобиль окружного шерифа и фургон судебно-медицинской службы.

	— Вот оно, наверно! — радостно пропела Анн Мари.

	Райли поморщилась от её беззаботного тона. Ей хотелось предупредить девчонку, что они сейчас войдут в смертельно серьёзную ситуацию — на место преступления, где всё ещё находится тело убитого.

	Но Райли решила промолчать.

	Пусть это будет сюрпризом, — подумала она, сдерживая кривую улыбку.

	Райли знала, что Энн Мари во время учёбы в академии видела трупы, но лишь в клинической, судебно-медицинской обстановке. Увидеть мёртвое тело на месте преступления — совсем другое дело; Райли почти не сомневалась, что эта, казалось бы, светская бабочка к такому не готова. Если новичок не справится, Райли будет только рада немедленно отправить её обратно в Куантико.

	Они вышли из машины и направились к лесному участку, ограждённому барьерами и полицейской лентой. Райли с удовлетворением отметила, что среди деревьев поставили сооружение вроде палатки — явно чтобы защитить место преступления. У входа, прямо снаружи, караулили двое полицейских.

	Тутешние копы знают своё дело, — подумала она.

	Райли и Энн Мари показали караульным свои жетоны, затем нырнули под ленту и вошли в палатку. Внутри горели два переносных прожектора; там находились несколько мужчин, большая яма с кучей земли сбоку и накрытый труп, вытянутый на земле.

	Райли представила себя и свою младшую напарницу окружному шерифу Эмори Уайтману и главному судмедэксперту Марку Тайлеру, которые ждали их прибытия. Шериф был крепким мужчиной лет сорока, хотя выпирающий живот выдавал, что форму он не поддерживает. Худощавый, жилистый судмедэксперт выглядел немного старше. Оба на мгновение заметно занервничали, потом Уайтман наконец спросил:

	— Полагаю, вы хотите осмотреть тело.

	— Зрелище не из приятных, — заметил Тайлер.

	Уайтман добавил:

	— Думаю, такие агенты, как вы, видели всякое…

	— Конечно, — перебила его Райли.

	Она подозревала, что шериф мнётся потому, что агенты обе женщины, но даже если её юная напарница к такому не готова, Райли видела достаточно трупов, чтобы её это не испугало.

	Не колеблясь, Уайтман осторожно откинул покрывало.

	От увиденного Райли невольно опешила.

	Тело сильно разложилось — его закопали давно. Но по-настоящему странным было другое: на жертве был костюм скелета — чёрный наряд с белыми костями, напечатанными на ткани.

	Скелет, наряженный скелетом, — подумала она.

	Райли не успела задать ни одного вопроса, как услышала резкий вскрик Энн Мари — но это был не крик ужаса.

	— О, это так интересно!

	На лице Энн Мари читалось довольное, заворожённое любопытство; она присела рядом с трупом на корточки. Наклонилась ближе, разглядывая остатки плоти и волос, цеплявшиеся за голый человеческий череп.

	Реакция совсем не походила на ту, которую Райли ожидала от этой девчонки. Интересно, какие ещё сюрпризы готовит ей новая напарница. 

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Райли с удивлением наблюдала, как Энн Мари внимательно и с любопытством вглядывается в лицо трупа. Голова жертвы была почти одним черепом, обтянутым высохшей кожей. Жутко, но она словно отражала маску-череп от костюма, которую уже сняли и положили рядом с лицом.

	Казалось, молодая женщина к такому вполне привыкла. Более того, она достала мобильный телефон и принялась фотографировать труп.

	Райли опешила.

	Разве она не понимает, что ребята здесь наверняка уже всё отсняли? — подумала она.

	Райли чуть было не велела ей прекратить, но не хотела отчитывать Энн Мари прямо на месте преступления, при всех.

	Энн Мари подняла взгляд на судмедэксперта и сказала:

	— Я не так часто видела тела в таком состоянии. Большинство тех, что мне попадались, были… ну, посвежее, скажем так. Это ведь женщина, да?

	Тайлер в ответ лишь кивнул.

	Энн Мари спросила:

	— Как вы думаете, сколько времени она здесь пролежала, в земле?

	Тайлер слегка пожал плечами.

	— Трудно сказать, — ответил он. — Полагаю, немало месяцев. Точнее смогу сказать после вскрытия.

	Шериф Уайтмен добавил: «Мы почти уверены, что жертву звали Эллисон Хиллис. Она пропала чуть больше года назад. Судмедэксперт Тайлер проведёт несколько анализов, чтобы убедиться, что это тот же человек. Но Эллисон была одета именно в такой костюм, когда исчезла».

	Энн Мари покачала головой и цокнула языком.

	«Как печально, что она закончила вот так», — сказала она. — «Но, наверное, год — это долгий срок, чтобы числиться пропавшей. Трудно надеяться, что человек объявится живым после столького времени».

	Потом, снова вглядевшись в лицо, она сказала: «Но в ней есть что-то необычное. Её ведь не просто закопали год назад, сразу после того как убили, да?»

	Тайлер заинтересованно наклонил голову.

	«С чего вы так решили?» — спросил он.

	Сделав крупный план кисти трупа, Энн Мари сказала: «Ну, я видела не так много эксгумированных тел, а те, что видела, доставали из гробов, а не прямо из земли. И даже те, кого хоронили совсем недавно, выглядели куда более разложившимися, чем эта — буквально разваливались. А здесь кожа почти целая — будто её мумифицировали или вроде того».

	«Да, я тоже это заметил», — с интересом сказал Тайлер.

	«У меня есть небольшая теория, если вы не против её выслушать», — сказала Энн Мари.

	Судмедэксперт средних лет погладил усы и улыбнулся — чуть-чуть кокетливо, как показалось Райли.

	«С удовольствием», — сказал Тайлер.

	Энн Мари сказала: «Ну, мне кажется, какое-то время её держали замороженной, прежде чем похоронить здесь. Это могло бы объяснить необычную сохранность».

	Указав на место на шее, она добавила: «Видите эти трещины? По-моему, это повреждения от замораживания, а не обычное разложение».

	Глаза Тайлера расширились от удивления.

	«Ну надо же», — сказал он. — «Я думал почти о том же».

	Сама чуть кокетничая, Энн Мари подмигнула ему и сказала: «Ну, вы же знаете, что говорят о великих умах».

	Тайлер прищурился от любопытства. Он спросил её: «Эй, вы сказали, что ваша фамилия Эсмер?»

	Энн Мари кивнула.

	Тайлер спросил: «Вы, случайно, не родственница Себастьяна Эсмера из Джорджтауна?»

	Глаза Энн Мари блеснули.

	«Это мой папа», — сказала она с ноткой гордости.

	Улыбка Тайлера стала шире.

	«Я должен был догадаться», — сказал он, качая головой. — «Яблоко от яблони недалеко падает».

	«Похоже на то», — сказала Энн Мари.

	Райли теперь была совершенно ошарашена.

	Кто эта девчонка? — подумала она.

	И какого чёрта она так много знает о трупах?

	Но сейчас было не время во всём этом разбираться. Она по-прежнему почти ничего не понимала о том, что они здесь делают.

	Она спросила шерифа и судмедэксперта: «Причина смерти установлена?»

	«Возможно», — сказал шериф Уайтмен.

	«Но мы не уверены», — добавил Тайлер. — «Сейчас покажу, что я имею в виду».

	Райли присела рядом с телом вместе с Энн Мари и Тайлером.

	Тайлер указал на место, где костюм был разрезан, чтобы открыть рану в центре груди.

	«Её проткнули через грудину, прямо в сердце», — сказал Тайлер. — «Но не ножом».

	Он провёл пальцем по странной ране и добавил: «Как видите, отверстие почти идеально круглое. Такое ощущение, будто её пронзили чем-то чрезвычайно острым и цилиндрическим».

	Кол в сердце? — подумала Райли, пока Энн Мари фотографировала рану.

	Да быть не может.

	Но с каждой минутой подробности этого убийства казались ей всё более и более странными.

	Райли спросила: «Есть какие-нибудь версии, что это могло быть за оружие?»

	Прежде чем Тайлер успел ответить, Энн Мари ахнула.

	«Ой, посмотрите на это!» — сказала она.

	Теперь она фотографировала вдавленные отметины на костюме.

	Тайлер сказал: «Да, это очень странно. Посмотрите вот здесь».

	Он показал Райли и Энн Мари ещё одно место, где разрезал костюм, чтобы лучше рассмотреть кожу под ним, и выяснилось, что отметинам на ткани соответствуют вмятины на теле. Казалось, тело избивали чем-то тяжёлым, похожим на молот.

	Больше всего Райли поразила странная форма следов. Они были вроде грушевидные, но как будто разделённые пополам. Райли уже почти вспомнила, на что именно они похожи, когда заговорила Энн Мари.

	— Похоже на отпечатки копыт.

	— Я тоже так думаю, — сказал Тайлер.

	Райли кольнуло недоумение.

	— Вы хотите сказать, женщину затоптало какое-то копытное животное?

	Тайлер покачал головой.

	— Пока я ничего не утверждаю. Я ещё не уверен, появились эти следы до раны в груди или после. Но чутьё подсказывает — после, уже когда жертву ударили ножом.

	Энн Мари снова ахнула.

	— И предмет, который её проткнул, был похож на рог копытного животного! Как будто её забодали!

	— С виду — да, — сказал Тайлер.

	Райли едва верила собственным ушам.

	— Вы хотите сказать, эту женщину проткнуло в грудь какое-то крупное животное, а потом оно ещё и растоптало её тело?

	Тайлер пожал плечами:

	— Как я и сказал, пока я ничего не утверждаю.

	Энн Мари спросила:

	— Но о каком животном вообще может идти речь?

	Шериф Уайтмен заговорил — с неожиданной уверенностью в голосе:

	— Козёл.

	Райли посмотрела на шерифа. По выражению его лица было ясно: он говорит именно то, что имеет в виду.

	— Я не понимаю, — сказала Райли.

	— Я тоже, — сказал Уайтмен. — Но я почти уверен: если мы это не остановим, трупов станет больше. Я покажу вам почему, когда вернёмся в участок. Надеюсь, вы, ребята из ОАУ, сможете во всём этом разобраться. Как думаете, Тайлеру с его группой можно уже отвезти тело в морг?

	— Да, конечно, — сказала Райли.

	Пока Тайлер начал раздавать распоряжения своей команде, Уайтмен сказал Райли и Энн Мари:

	— Поехали в участок. Можете следовать за мной на своей машине. Когда приедем, я полностью введу вас в курс того, что мы знаем на данный момент.

	Когда они с Энн Мари пошли обратно к машине, у Райли голова шла кругом. Это убийство было куда страннее, чем она представляла себе, — слишком странное, подозревала она, чтобы местные полицейские справились своими силами.

	Неужели это и правда окажется делом ФБР?

	Когда они с новой напарницей сели в машину и поехали следом за автомобилем шерифа, Райли не давало покоя ещё кое-что — поведение Энн Мари на месте преступления. Казалось, главный судмедэксперт знает про Энн Мари больше, чем сама Райли. Это нужно было менять.

	Райли попыталась придумать тактичный способ начать разговор. Но нетерпение взяло верх, и она выпалила Энн Мари:

	— Да кто ты вообще такая?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Едва эти четыре сорвавшихся слова, казалось, отозвались эхом в салоне, Райли тут же пожалела о своей резкости.

	«Да кто ты вообще такая?»

	Энн Мари смотрела на неё с удивлением. Казалось, новичок пыталась понять, о чём именно спрашивает Райли.

	Райли запнулась:

	— Я хотела сказать… ты так много знаешь о мёртвых телах… и судмедэксперт, кажется, знает, кто ты… и…

	Энн Мари улыбнулась.

	— А, вот ты о чём, — сказала она. — Да, наверно, там я выглядела… ну, знаешь… как-то жутковато. Просто я выросла среди трупов.

	— Что? — сказала Райли.

	— Мой папа держит похоронное бюро в Джорджтауне — «Похоронный дом Эсмер».

	Потом она рассмеялась и добавила:

	— Дела идут прекрасно, поверь. Богатые умирают не реже остальных. Кто бы мог подумать, а? В общем, у папы отличная профессиональная репутация по всей округе, так что даже многие ребята из криминалистов знают, кто он. Поэтому судмедэксперт и узнал мою фамилию.

	Райли старалась не отрывать взгляда от дороги и от машины впереди, за которой они ехали. Но то и дело невольно поглядывала на Энн Мари, пытаясь представить её ребёнком — а то и совсем малышкой — слоняющейся по похоронному дому. Что успела повидать в жизни эта свеженькая девчонка? Неужели она наблюдала, как отец проводит бальзамирование? Если так, то сколько ей было лет в первый раз?

	Словно отвечая на невысказанные вопросы Райли, Энн Мари сказала:

	— Думаю, я знаю это дело вдоль и поперёк. Вот почему папа до сих пор недоволен, что я решила пойти в полицию. «Денег там нет», — твердит он. А на самом деле он всегда хотел, чтобы когда-нибудь я приняла семейное дело.

	Энн Мари пожала плечами и добавила:

	— И я раньше думала, что мне это вполне подходит, — пока не раскрыла то убийство и меня не пригласили в программу стажировок с отличием в ФБР. Теперь я по-настоящему подсела на это дело.

	Дело? — подумала Райли.

	За все эти годы ей ни разу не приходило в голову называть свою работу «делом».

	Любопытство Райли разгоралось. Похоже, в этой девчонке было куда больше неизвестного, чем она думала.

	Она спросила:

	— Расскажи про то дело, которое ты раскрыла.

	Энн Мари тихо, неловко рассмеялась, будто над собой.

	— Да там ерунда, — сказала она. — Вам наверняка будет скучно.

	Сомневаюсь, — подумала Райли.

	Но сейчас было не до историй. Шериф уже сворачивал на парковку у участка, и Райли последовала за ним, припарковавшись рядом. Они с Энн Мари вышли из машины и вместе с шерифом направились в здание.

	Участок располагался в большом, красивом колониальном особняке. Войдя внутрь, Райли увидела, что всё здесь капитально отремонтировано и выглядит современно. Райли была уверена: участок отлично оснащён новейшей полицейской техникой. Люди внутри были сосредоточены на работе. Похоже, шериф Уайтмен руководил компетентной командой, а не той примитивной местечковой конторой, с которой Райли и Биллу часто приходилось иметь дело.

	Она поймала себя на мысли: а нужны ли здесь вообще агенты ФБР?

	Во-первых, она по-прежнему не понимала, почему шериф решил, что они имеют дело с серийным убийцей, а не с одиночным преступлением.

	Когда они проходили мимо столов сотрудников, все поднимали головы и улыбались Энн Мари; она встречалась с ними взглядом, улыбалась в ответ и слегка махала рукой.

	Похоже, она всем нравится, — подумала Райли.

	Всем, кроме меня, видимо.

	Райли раздражало то, что девчонка словно знала, что она нравится людям — и что она хорошенькая. Она явно купалась во внимании окружающих. Райли это не казалось особенно профессиональным поведением для той, кто мечтает попасть в отдел поведенческого анализа.

	Райли и Энн Мари последовали за шерифом Уайтменом в просторную конференц-зал, где на столе лежала папка с материалами дела. Они сели, шериф открыл папку и пролистал документы.

	— Наверное, лучше начать с самого начала, — сказал он. — В прошлом году в ночь Хэллоуина пропала девушка — семнадцатилетняя Эллисон Хиллис.

	Уайтмен придвинул по столу фотографию улыбающейся подростка, чтобы Райли и Энн Мари могли её рассмотреть. Райли ничего не сказала, но не смогла удержаться от сравнения — с черепом на теле, которое вытащили из могилы. Неужели это и стало судьбой той, кто на снимке выглядит такой здоровой и живой?

	Райли знала: вполне возможно. Некоторые чудовища предпочитали охотиться на молодых и привлекательных.

	Уайтмен продолжил:

	— В последний раз её видели, когда она шла на вечеринку в костюме скелета. В ту же ночь семья начала обзванивать всех подряд, а на следующее утро позвонила нам. Прошло ещё несколько дней — ни следа. Разумеется, семья запаниковала, да и все, кто её знал, тоже. Никто не считал Эллисон из тех, кто может просто взять и сбежать. Конечно, мы с моими людьми сделали всё, что могли, чтобы найти её, — безрезультатно.

	Перебирая пальцами листок бумаги, шериф добавил:

	— Неделю спустя вот эту записку подбросили в участок.

	Он положил лист перед Райли и Энн Мари. Сообщение было составлено из вырезанных печатных букв, наклеенных на чистый лист. Там было написано:

	ИЩЕТЕ ДЕВУШКУ, ОДЕТУЮ КАК СМЕРТЬ?

	УДАЧИ.

	ТЕПЕРЬ КОЗЛОЧЕЛОВЕК СДЕЛАЕТ СВОЙ ХОД,

	РАСПЕВАЯ КОЗЛИНУЮ ПЕСНЮ.

	 

	— Можете представить, как это нас встряхнуло, — сказал Уайтмен.

	Райли кивнул и произнёс:

	— «Одетую как смерть» — очень похоже на хэллоуинский костюм Эллисон.

	— Точно, — сказал Уайтмен. — Откровенно говоря, мы тогда перепугались до чёртиков. Потому что вместе с запиской было ещё кое-что.

	Он разложил ещё один лист — ксерокопию карты с маленьким красным прямоугольником.

	Уайтмен пояснил:

	— Это карта парка Айронвуд. А отметка показывает точное место, где мы были всего несколько минут назад.

	Уайтмен слегка вздрогнул, вспомнив.

	— Я вывез туда нескольких своих ребят, и мы нашли холмик земли — точь-в-точь свежая могила. Мы, само собой, готовились к худшему. Были уверены, что на дне найдём тело Эллисон. Но мы выгребли всю землю, которой яму засыпали, — и там ничего не было.

	Уайтмен едва заметно пожал плечами.

	— Разумеется, мы решили, что это розыгрыш — мерзкая шутка за счёт полиции и, что ещё хуже, за счёт семьи бедняжки Эллисон. Девчонка всё ещё была пропавшей, и какой-то ублюдок, должно быть, счёл забавным отправить нас копать пустую яму.

	Уайтмен устало выдохнул.

	— Ну вот, прошёл почти целый год, — сказал он. — Каждый день с тех пор мы пытались выяснить, куда исчезла Эллисон. Как ни старались — никаких ответов. А вчера ночью получили ещё одну записку.

	Он подвинул по столу ещё один лист — ещё одно сообщение из вырезанных, наклеенных букв:

	ВСЁ ЕЩЁ ИЩЕТЕ ДЕВУШКУ, ОДЕТУЮ КАК СМЕРТЬ?

	НА ЭТОТ РАЗ ВАМ ПОВЕЗЁТ БОЛЬШЕ.

	КОЗЛОЧЕЛОВЕК ВСЁ ЕЩЁ ГОЛОДЕН.

	ОН СНОВА УСТРОИТ ПИР И ЗАПОЁТ

	В СВЯЩЕННУЮ НОЧЬ.

	 

	Шериф показал им ещё один лист — карту, точно такую же, как и прежняя, с красным прямоугольником на том же месте.

	— Это было вложено к записке, — сказал шериф, постукивая по карте указательным пальцем. — Ну, конечно, мы решили, что это очередная жестокая шутка. Я чуть было не махнул на неё рукой. Но не мог — не тогда, когда оставался хоть малейший шанс найти Эллисон.

	Шериф наклонился к Райли и Энн Мари.

	— Поэтому мы с парой ребят поехали туда снова поздно ночью — с фонарями и лопатами. Когда добрались до места, оно уже не выглядело свежераскопанным, как в прошлый раз. Казалось, к нему давно никто не прикасался — возможно, с тех самых пор, как мы год назад снова засыпали яму. Но я всё равно велел ребятам копать.

	— И тогда вы нашли её, — сказал Райли.

	Уайтмен кивнул.

	— Кто-то, должно быть, похоронил её там уже в течение этого года, так что никто не заметил. Хотел бы я, чтобы мы догадались поставить там наблюдение. Но откуда нам было ожидать чего-то подобного?

	— У вас не было причин думать, что это не розыгрыш, — согласился Райли.

	— Но вся эта история была страннее, чем я мог вообразить, — ответил Уайтмен. — Я понимал, что упустил какие-то варианты и могу упустить ещё. Поэтому сегодня утром я приказал ребятам сохранять место преступления и позвонил в ПАП, попросил о помощи. Мы даже не составили график: когда именно Эллисон убили и через какое время после этого её похоронили.

	Энн Мари вмешалась:

	— Ну, судмедэксперт согласен со мной: какое-то время до захоронения тело было заморожено.

	Уайтмен заметил:

	— Так что если тело было заморожено, это сильно влияет на то, что он сможет сказать нам о времени смерти жертвы.

	Энн Мари кивнула и добавила: «Может, после вскрытия он сможет точнее определить время. Но сомневаюсь, что ему вообще удастся установить, когда именно её убили. Может, она умерла вскоре после того, как пропала. А может — гораздо позже. Может, её какое-то время держали в плену».

	Райли стало не по себе слышать, как девчонка рассуждает, будто эксперт-криминалист.

	Какие ещё сюрпризы она мне приготовила? — подумала она.

	Уайтмен тяжело вздохнул и сказал: «Всё, что я знаю, — меня до смерти тревожит то, что будет дальше. В новой записке сказано, что Козлочеловек “снова будет пировать и петь в священный канун”. Очевидно, речь о Хэллоуине. А он послезавтра».

	У Райли в голове гудело от вопросов. Она спросила шерифа:

	— Вы понимаете, что значит “Козлочеловек”?

	Губы шерифа скривились в мрачной гримасе.

	— Вообще-то да, — сказал он. — Козлочеловек — это городская легенда Мэриленда. По самой распространённой версии, безумный учёный, ставивший опыты на козах, случайно превратил себя в гибридное существо — наполовину человек, наполовину козёл. Говорят, он бродит по округе, жаждя человеческой крови.

	Шериф забарабанил пальцами по столу и добавил: «Легенда о Козлочеловеке вообще-то даже не отсюда, не из этой части Мэриленда. Говорят, он рыщет возле Белтсвилла, по Флетчертаун-роуд. Но такие истории расходятся быстро. Я слышал о “встречах” с Козлочеловеком и в других местах штата».

	Всё это начинало складываться для Райли в какую-то странную, болезненную картину. Она вспомнила труп на месте преступления.

	— Тело было отмечено следами копыт, как у козы, — сказала она.

	Энн Мари добавила:

	— И смертельная рана действительно выглядела так, будто её нанесли рогом животного. Но козы же травоядные, правда? И вообще они довольно милые.

	— Это всего лишь легенда, — буркнул Уайтмен. — Я не думаю, что кто-то из нас всерьёз верит, будто Эллисон забодала коза, а потом ещё и затоптала её — не говоря уж о том, что её убило какое-то существо наполовину человек, наполовину козёл. Но тот, кто убил её, хотел, чтобы всё выглядело именно так.

	Райли кивнула и сказала:

	— И ему бы очень понравилось, если бы люди начали верить, что Козлочеловек реален — и “голоден”, как сказано в записке. Эти записки известны общественности?

	Уайтмен покачал головой.

	— О них знают только я и ребята, которые копали. Даже после того, как мы получили первую, я заставил всех молчать. Тогда я не хотел давать этому ублюдку, приславшему записку, публичного внимания, которого он явно добивался.

	— Правильное решение, — сказала Райли. — Постарайтесь и дальше держать всё в таком виде. Я предполагаю, что слух уже разошёлся: Эллисон Хиллис убита. Но детали мы обязаны держать в секрете как можно дольше. Вся эта история с “Козлочеловеком” может сильно осложнить расследование, если её подхватит публика. Всё может превратиться в настоящий цирк.

	Райли на миг задумалась, молча глядя на обе записки.

	Она была уверена лишь в одном: Уайтмен поступил правильно, вызвав Отдел поведенческого анализа. Серийный убийца это или нет — ещё вопрос. Но перед ними определённо был психопат особого, уникального склада.

	Потом Райли спросила Уайтмена:

	— А выражение “Козлиная песнь” вам что-нибудь говорит?

	Уайтмен пожал плечами:

	— Наверное, просто часть истории. Я сам про это не слышал. Но вы же знаете, как бывает с городскими легендами: вариантов и отличий — тьма. Может, в каких-то версиях Козлочеловек и правда должен петь.

	Райли понимала: возможно, он прав. И всё же её кольнула подозрительность — фраза могла иметь какое-то значение, которое нельзя упустить.

	Уайтмен сказал:

	— Сейчас меня пугает ссылка на “священный канун”. Как думаете, убийца может попытаться похитить кого-нибудь ещё послезавтра ночью?

	— Не знаю, — сказала Райли. — И не хочу пока поднимать панику, выпуская какое-нибудь предупреждение. Если затаимся и будем делать своё дело, есть шанс поймать убийцу раньше.

	 

	— Что дальше? — спросил Уайтмен.

	 

	Райли помолчала, обдумывая. Потом спросила:

	 

	— Семья Эллисон Хиллис живёт здесь, в Виннивее?

	 

	Шериф Уайтмен кивнул.

	 

	— Я бы хотела заехать к ним и задать несколько вопросов.

	 

	Уайтмен тяжело вздохнул и сказал:

	 

	— Агент Пейдж, не уверен, что сейчас это хорошая идея.

	 

	— Почему? — спросила Райли.

	 

	— Как вы понимаете, для родителей Эллисон это испытание началось с того дня, как она пропала. Они не переставали надеяться, что дочь найдётся живой и невредимой. Сегодня утром я отправил к ним пару своих ребят — сообщить о найденном теле.

	 

	— Как они это восприняли? — спросила Райли.

	 

	— Отец Эллисон, Брэди, был не дома. Он в Лондоне по делам. Но мои парни поговорили с её матерью, Лорен. Сказали, она в глубоком отрицании. Твердит, что это не её дочь — должно быть, кто-то другой, переодетый в тот костюм, что был на ней в ту ночь.

	 

	Уайтмен снова пожал плечами.

	 

	— Я ни секунды не сомневаюсь, что это Эллисон. Но пока доказать не могу. Можно отвезти Лорен в морг — пусть попробует опознать… хотя я не уверен, что она сможет, учитывая состояние останков. Я бы предпочёл подождать, пока Тайлер подтвердит личность девушки по анализу ДНК. Тогда, возможно, Лорен примет правду. А пока я бы не хотел её тревожить.

	 

	Райли прищурилась, размышляя.

	 

	— Шериф Уайтмен, я ценю вашу заботу. Но мне нужно действовать как можно быстрее, и, по-моему, первое, что мы должны сделать, — поговорить с матерью. Я хочу поехать к ним прямо сейчас.

	 

	Уайтмен неохотно кивнул.

	 

	— Я позвоню Лорен и скажу, что мы едем, — сказал он.

	 

	Едва он достал мобильный, у Райли зазвонил её телефон. Она увидела, что звонит Билл. Она уже было хотела ответить сразу, но быстро решила, что лучше найти место, где сможет поговорить с ним без лишних ушей. Она вышла из переговорной в пустой коридор.

	 

	Голос Билла звучал взвинченно, когда она приняла звонок.

	 

	— Райли, поговори со мной. Я тут с ума схожу. Мередит держит меня в поведенческом отделе, велела заниматься поиском информации, а я даже не знаю, с чего начать. Скажи, что у вас там происходит.

	 

	Райли коротко ввела Билла в курс дела. Она довольно подробно пересказала всё, что шериф Уайтмен рассказал о событиях после исчезновения Эллисон Хиллис, включая содержание двух сообщений. И добавила про состояние тела.

	 

	— Замороженное, значит? — сказал Билл. — Похоже, мне стоит поискать большие морозильные камеры — такие, какие используют в ресторанах, супермаркетах и тому подобном. Может, кто-то в округе недавно купил что-то такое. Я проверю местные продажи и покупки.

	 

	Райли согласилась. Шанс был невелик, но хоть какая-то зацепка — Биллу с чего-то нужно было начинать.

	 

	— Ещё что-нибудь? — спросил Билл.

	 

	Райли задумалась. Что-то в тех сообщениях не давало ей покоя.

	 

	— Попробуй выяснить, есть ли какой-то смысл в словах «песнь козла». Может, это просто часть городской легенды о Козлочеловеке. Но у меня ощущение, что за этим скрывается нечто большее.

	 

	— Займусь, — сказал Билл.

	 

	И между ними повисла пауза.

	 

	Вот здесь мы должны закончить разговор, подумала она. Но казалось, ни один из них к этому ещё не готов.

	 

	Наконец Билл произнёс то, о чём оба думали.

	 

	— Это странно.

	 

	Райли улыбнулась.

	 

	— Да, очень, — сказала она.

	 

	Билл сказал:

	 

	— Мне совсем не нравится сидеть на скамейке запасных, когда ты на новом деле.

	— Я знаю, Билл, — сказала Райли. — И мне тоже не нравится работать без тебя. Но нам, возможно, придётся привыкать к кое-каким переменам теперь, когда…

	Голос её затих, и она сама себя спросила: Теперь, когда что?

	Всё сейчас наверняка было бы совсем иначе, если бы Мередит не позвонила и не сорвала её обеденное свидание с Биллом. Теперь все их отношения словно состояли из одних неотвеченных вопросов.

	— Нам надо о многом поговорить, — сказала Райли. — Но сейчас не время.

	— Понимаю, — сказал Билл. — Может, позже вечером.

	— Было бы хорошо, — сказала Райли.

	Снова повисла тишина.

	Это уже начинает выглядеть нелепо, — подумала Райли.

	Наконец она сказала:

	— Скоро поговорим.

	— Да, — сказал Билл.

	И они завершили разговор. Райли ещё мгновение стояла, уставившись на телефон, мечтая, чтобы Билл был сейчас рядом.

	Вернувшись в переговорную, она увидела, что Энн Мари без умолку щебечет, а шериф Уайтмен слушает. Райли быстро поняла: Энн Мари потчует шерифа историями о работе в морге. Шериф Уайтмен, казалось, был совершенно очарован.

	Райли догадалась, что его больше интригует не сами истории, а симпатичная молодая женщина, которая их рассказывает.

	— Нам пора ехать, — сказала Райли им обоим.

	Разговор оборвался, и Райли с двумя коллегами вышли из здания.

	Райли то и дело косилась на Энн Мари, пока они втроём шли к машинам.

	Она всем нравится, — снова подумала она.

	И ей нравится нравиться.

	Райли никогда не считала умение нравиться особенно полезным качеством в правоохранительных органах.

	Ей казалось, что это партнёрство вряд ли сложится удачно.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Реакция молодой агентки на окружающую обстановку подсказала Райли кое-что новое о её юной напарнице.

	— Ой, какой милый райончик! — проворковала Энн Мари. — Очень похож на тот, где я выросла!

	Райли вела их машину за автомобилем шерифа Уайтмена, следуя за ним в район под названием «Аврора-Гроувс». Здесь всё выглядело дорого — как и во всём Виннэуэе. Это не был закрытый посёлок, но он был продуманно спланирован: извилистые улицы были устроены так, чтобы поток машин оставался небольшим. Среди огромных газонов попадались пруды, лужайки и сады.

	Если Энн Мари выросла в таком районе, это означало для Райли вполне определённое.

	Её семья довольно богатая.

	Впрочем, Райли и не удивилась. Энн Мари с самого начала казалась ей обеспеченной.

	Пока Райли продолжала ехать за шерифом, Энн Мари достала мобильный телефон и принялась искать информацию о районе, с воодушевлением делясь тем, что находит.

	— «Аврора-Гроувс» намного новее остального Виннэуэя. Смотри, некоторые дома всё ещё продаются. Некоторые можно купить всего чуть дороже пятисот тысяч, хотя другие ближе к миллиону.

	Энн Мари одобрительно кивнула.

	— Это не самый богатый район здесь. Но такие дома мне нравятся куда больше настоящих дворцов. В дворцах я всегда чувствую себя одиноко. Хорошо, что я выросла в более скромном месте — примерно таком.

	Скромном? — подумала Райли.

	Для неё этот район точно не выглядел «скромным». Дома были слишком большими на её вкус, да и красивыми она их не считала.

	Многие дома, которые они видели в остальных частях Виннэуэя, были подлинными и историческими — пусть даже их портили анахронизмы вроде бассейнов. Эти же дома были псевдотрадиционными, и Райли они не нравились. Но, похоже, Энн Мари среди всего этого чувствовала себя как дома.

	По крайней мере, она умеет искать в интернете, — сказала себе Райли.

	Хотя то, что Энн Мари находила, сейчас казалось Райли не особенно важным.

	Шериф Уайтмен притормозил и остановился перед одним из домов. Райли припарковалась за ним. Как и остальные на этой улице, дом был с широкой верандой, узкими ставнями по бокам больших окон и множеством фронтонов. Райли и Энн Мари последовали за шерифом к входной двери. Когда они нажали на звонок, им открыл хорошо одетый, вполне привлекательный мужчина примерно возраста Райли.

	Шериф Уайтмен представил его как дядю Эллисон — Уокера Дансона.

	И тут же добавил:

	— Сенатор штата Уокер Дансон.

	Уайтмен произнёс титул так, будто говорил о королевской особе.

	Дэнсон пожал руки Райли и Энн Мари.

	— Я брат Лорен, — сказал он. — Её муж, Брэди, в Лондоне, так что я здесь с самого утра, составляю ей компанию. Её очень выбила из колеи эта новая новость. Надеюсь, вы не собираетесь расстроить её ещё сильнее.

	Он сказал это так, словно отдавал приказ, а не обращался с просьбой. Райли, разумеется, не ответила. Она сильно сомневалась, что эта встреча заставит Лорен Хиллис почувствовать себя лучше.

	Когда Дэнсон уже собирался провести их в дом, он остановился и обратился к Райли и Энн Мари:

	— Я понимаю, вы из ПАП.

	Райли кивнула.

	Дэнсон чуть наклонил голову и спросил:

	— Вы случайно не знаете Карла Уолдера?

	Райли постаралась не поморщиться, услышав это имя.

	— Да, — сказала она. — Он… руководящий специальный агент в ПАП.

	— Да, я знаю, — сказал Дэнсон.

	Какое-то мгновение Дэнсон стоял и смотрел на них с непроницаемым выражением лица.

	Райли спросила:

	— Вы его знаете?

	— Ещё как, — ответил Дэнсон.

	Райли пробрало холодком от того, как он это произнёс.

	Больше ничего не добавив, Дэнсон повёл Райли и двух её коллег в дом. Теперь Райли стало откровенно не по себе. У этого политика из Мэриленда и её заклятого врага из ПАП — какие-то личные отношения? Райли оставалось только надеяться, что это не выльется в неприятности.

	Уолдер любил хвастаться дружбой с людьми на высоких постах, и некоторые из этих друзей в прошлом успели изрядно досадить Райли. Последнее, что ей было нужно сейчас, — это какой-нибудь высокопоставленный раздражённый родственник, который начнёт напрямую жаловаться Уолдеру на её работу.

	Передняя прихожая переходила в открытое, совершенно современное пространство — единая анфилада, где одна зона перетекала в другую.

	Вскоре они вошли в просторную гостиную с высоким потолком. Стены сверкали белизной, и светлый деревянный пол был почти таким же белым. Яркие пятна подушек на мебели перекликались оттенками с абстрактными картинами на стенах.

	На диване, прямо по центру, так что взгляд сразу цеплялся за неё, сидела женщина в простой одежде спокойных тонов, резко контрастировавших с остальным интерьером. Дэнсон представил её как свою сестру Лорен Хиллис, мать Эллисон.

	Её глаза оживились.

	Она сказала Райли и Энн Мари:

	— О, вы те люди из ФБР, о которых говорил Уокер, что вы уже едете. Я так рада вас видеть. Сегодняшний день — просто кошмар.

	Она повернулась к шерифу Уайтмену с сердитым видом.

	— Эмори, я не могу поверить, как ужасно вела себя ваша полиция, когда пришла сегодня утром с новостями. Они пытались убедить меня, что вы нашли тело Эллисон. Это же нелепо, и вы это знаете.

	Уайтмен побледнел.

	Он начал:

	— Лорен, мне жаль, но…

	Лорен перебила:

	— Только не пытайтесь и вы меня в этом убеждать. Я знаю: тело, которое вы нашли, было в костюме скелета. Но это ровным счётом ничего не доказывает. Эллисон купила этот костюм в магазине карнавальных принадлежностей, туда ходят самые разные люди. Да кто угодно мог купить такой же.

	Её хмурый взгляд стал ещё жёстче, и она добавила:

	— А полицейские, которые приходили утром, сказали, что тело было закопано давно. Его ещё не опознали окончательно. Да и как вы его опознаете? Оно, должно быть, в ужасной стадии разложения. Эмори, вы же видели тело. Вы правда можете сказать, что оно хоть сколько-нибудь похоже на Эллисон?

	Не дав шерифу возможности ответить, она снова обратилась к Райли и Энн Мари:

	— Вы обе из ФБР. Я всё это время пыталась уговорить Эмори подключить федералов. Вы понимаете, о чём я. Вы специалисты по таким делам. Вы-то уж точно не станете делать поспешные и ошибочные выводы.

	Она резко кивнула Райли и её новой напарнице.

	— А теперь я хочу, чтобы вы оба немедленно взялись за дело и сделали то, чего Эмори и его… его любители не смогли сделать за целый год. Найдите мою дочь. Она жива, я это костями чувствую, а мать такие вещи знает. Думаю, у неё амнезия, она не помнит, кто она. Ей, должно быть, ужасно одиноко и страшно. Но я уверена, вы отыщете её в два счёта. Я на вас рассчитываю.

	Повисло неловкое молчание. Шериф Уайтмен переминался с ноги на ногу и смотрел в пол.

	Приехать сюда было ошибкой, — подумала Райли.

	Она вспомнила, как Уайтмен сказал ей в участке, что Лорен Хиллис «в глубочайшем отрицании».

	Надо было его послушать, — подумала она.

	Но всё оказалось куда хуже, чем можно было представить. Бедная женщина целый год жила надеждой и горем, пыталась смириться с самым страшным и одновременно до боли ждала хороших новостей. Растерянность и травма явно нанесли ей страшный удар. Райли чувствовала: Лорен едва держится на грани здравого рассудка.

	Тихим голосом её брат сказал:

	— Может быть, вы трое присядете?

	Райли хотелось ответить «нет», сказать, что ей и коллегам нужно уходить и заниматься работой. Она не могла представить, чтобы Лорен вообще была способна дать ясные, связные ответы на какие бы то ни было вопросы. Сами попытки расспрашивать наверняка окажутся и вторжением, и пустой тратой времени. Но и уйти резко, не попрощавшись, тоже не получалось.

	Это было бы слишком жестоко, — подумала она.

	Райли и шериф сели на два жёстких стула с прямой спинкой напротив дивана. Райли вздрогнула, увидев, что Энн Мари устроилась на диване рядом с Лорен.

	Ещё сильнее она поразилась, когда Энн Мари взяла женщину за руку.

	Нет! — подумала она.

	Это было совершенно неуместно. Неужели девчонка не понимает, что во время опроса нельзя переходить на такие интимные жесты? Райли почувствовала — надвигается эмоциональная катастрофа.

	И тут Энн Мари мягко, ласково промурлыкала:

	— Мисс Хиллис, нам ужасно жаль, что вам пришлось через всё это пройти.

	В тоне Энн Мари было что-то, что подействовало на женщину почти мгновенно — словно успокаивающе.

	— Вы даже не представляете, — сказала Лорен Хиллис.

	— Нет, конечно, не представляю, — ответила Энн Мари, всё ещё держа Лорен за руку. — Никто не может по-настоящему понять, через что вы проходите.

	Потом они несколько секунд просто смотрели друг на друга. Райли быстро поняла, что делает её неопытная напарница.

	Она ведёт себя точь-в-точь как работник похоронного бюро.

	Наверняка она не раз видела, как отец утешал близких в самых разных состояниях отчаяния. Но от этого Райли не стало спокойнее.

	Мы агенты ФБР, а не похоронщики.

	Это какое-то безумие.

	Ей хотелось оттащить Энн Мари, выволочь её из дома и устроить жёсткий разнос за непрофессиональное поведение. Но сейчас она не могла — не сейчас, иначе стало бы только хуже. Оставалось лишь надеяться, что всё не пойдёт по самому страшному сценарию.

	Всё тем же мягким, уютным голосом Энн Мари сказала:

	— Мисс Хиллис, мне нужно, чтобы вы сделали для меня кое-что. Хорошо?

	Лорен кивнула.

	Энн Мари отпустила её руку, достала мобильный телефон и начала быстро постукивать по экрану пальцем.

	Что она теперь делает? — подумала Райли.

	И тут Энн Мари сказала:

	— Я сделала этот снимок сегодня утром на месте преступления. У вашей дочери была родинка на правой щеке? Такая, как здесь?

	Энн Мари показала фотографию на экране. Глаза Лорен расширились, она стала ещё бледнее. Потом выдохнула длинно и странно — вздох удивления, в котором как будто смешались мучение и облегчение.

	Она смотрела Энн Мари прямо в глаза.

	— Это она, — прошептала она. — Это правда она.

	Энн Мари кивнула и сказала:

	— Мы так и боялись. Простите.

	К удивлению Райли, женщина не разрыдалась. Вместо этого она посмотрела на шерифа, потом на Райли и снова на Энн Мари. Заговорила она голосом, в котором слышалась глубокая злость.

	— Вы должны найти того, кто это с ней сделал.

	Энн Мари кивнула.

	— Мы с напарницей как раз для этого и здесь. Мы будем очень благодарны за вашу помощь.

	— Конечно, — сказала Лорен.

	Райли почувствовала неожиданную искру оптимизма. Лорен вдруг стала куда яснее, чем была до этого.

	Может, это ненадолго, подумала Райли.

	Может, правда до конца ещё не дошла.

	Но пока, возможно, Лорен сможет ответить на некоторые их вопросы.

	Райли сказала:

	— Расскажите, пожалуйста, когда вы в последний раз видели дочь?

	Лорен кивнула.

	— Это было примерно в половине девятого вечера, в ночь Хэллоуина. Она только что надела свой костюм скелета и вошла в гостиную — вот сюда, — чтобы похвастаться перед нами с отцом. Нам было очень смешно. Она сказала, что прямо сейчас пойдёт на вечеринку.

	— На вечеринку? — переспросила Райли.

	— К Пэтси Хейли, у них в комнате отдыха в подвале, — сказала Лорен. — Пэтси была подругой Эллисон, мы знаем их семью много лет. Каждый год они устраивали вечеринку на Хэллоуин, и Эллисон там всегда веселилась. Мы с Брэди были уверены, что всё будет хорошо.

	— Как она туда добралась? — спросила Райли.

	— Пешком, — сказала Лорен. — Дом всего в нескольких кварталах, а наши улицы обычно такие спокойные.

	Лорен на мгновение уставилась в пустоту, потом повторила:

	— Мы были уверены, что всё будет хорошо.

	Женщина замолчала, но Райли знала: не стоит подталкивать её вопросами.

	Она сама заговорит.

	Так и вышло — вскоре Лорен продолжила:

	— А потом, примерно в половине десятого, Пэтси позвонила к нам домой. Спросила Эллисон. Хотела знать, почему её до сих пор нет на вечеринке. Она засмеялась и сказала: «Звоню сказать ей, чтобы тащила свою задницу сюда». Я сказала Пэтси… что Эллисон здесь нет и…

	Голос Лорен стих, затем она сказала:

	— Вот тогда мы с Брэди и начали волноваться.

	Лицо её потемнело, когда она вперила взгляд в шерифа Уайтмена.

	— Вот тогда я и позвонила тебе, Эмори. Я сказала, что мы с Брэди не знаем, где Эллисон, хотя она должна быть на вечеринке, и попросила тебя попытаться её найти.

	Губы Лорен зло искривились.

	Она, почти рыча, сказала Уайтмену:

	— А ты велел мне не переживать. Сказал, что это Хэллоуин и Эллисон может быть где угодно. Подростки, сказал ты, устраивают вечеринки по всему Уиннэю. Эллисон, сказал ты, может быть на любой из них.

	Шериф теперь выглядел потрясённым.

	— Лорен… — сказал он.

	Женщина продолжила:

	— Я сказала тебе, что что-то не так. Сказала, что это совсем не похоже на Эллисон — уйти куда-то и никому ничего не сказать. И тут ты вспылил. «Это ночь Хэллоуина, — сказал ты. — Ты что, хочешь, чтобы я разослал какую-то поисковую команду? Все мои люди заняты — разбираются с детскими шалостями».

	Лорен отвела взгляд от шерифа и добавила:

	— Ты пообещал, что всё будет в порядке. И только когда её не было всю ночь, вы начали её искать. А тогда уже было поздно.

	Наступило мрачное молчание. Райли стало жаль шерифа. По словам Лорен было очевидно: он не сделал ничего неправильного. Более того, Райли знала — большинство шерифов и на следующий день не стали бы вообще заниматься поисками. Прошли бы дни, прежде чем они начали бы воспринимать ситуацию всерьёз.

	Наконец Лорен издала сдавленный звук и расплакалась.

	— Её нет, — выдохнула она. — Её правда больше нет.

	Энн Мари протянула Лорен платок. Потом снова взяла её за руку и мягко погладила.

	Райли поняла, что разговор окончен. Но он не превратился в катастрофу, которой она ожидала. И пусть всё, что Лорен рассказала им, наверняка уже давно было сообщено полиции, это всё же подтверждало отправную точку для расследования Райли.

	Райли поднялась со стула и сказала:

	— Мисс Хиллис, спасибо вам за время и за помощь. Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти того, кто сотворил с вашей дочерью эту ужасную вещь.

	Лорен, рыдая, кивнула.

	Её брат сказал:

	— Я провожу вас троих.

	Сенатор Дэнсон проводил Райли, Энн Мари и шерифа Уайтмена к входной двери. Райли заметила: когда он вышел вместе с ними на крыльцо, лицо у него было суровое.

	Дэнсон обратился к Райли и её напарнице:

	— Как скоро вы рассчитываете поймать этого убийцу? — спросил он.

	Райли от этого вопроса опешила. Это вообще не звучало как вопрос. Скорее так, будто он ожидает, что они составят точный график поимки и ареста преступника.

	— Не знаю, — сказала Райли. — Но мы его найдём.

	Дэнсон скрестил руки на груди — вид у него был самый недовольный, — но больше он ничего не сказал.

	Когда она и двое её коллег спустились с крыльца, Райли оглядела квартал. Уже темнело, и на лужайках один за другим загорались фонари, подсвечивая дома. На другой стороне улицы у одного дома она увидела ярко-оранжевое хэллоуинское украшение.

	Хэллоуин был уже совсем близко. Ударит ли этот убийца снова в ближайшее время? И если ударит — будет ли это здесь, в этом же благополучном районе?

	Она спросила шерифа Уайтмена:

	— Я так понимаю, после того как вы узнали, что Эллисон пропала, вы прочёсывали соседей.

	Уайтмен кивнул и сказал:

	— Ещё бы. Мы опросили как минимум половину «Авроры Гроувз». Никто понятия не имел, что с ней случилось.

	Райли постояла, размышляя. Она не сомневалась: Уайтмен и его люди сработали тщательно.

	Потом Райли сказала:

	— Я хочу, чтобы вы показали мне путь, по которому Эллисон могла идти на вечеринку к подруге.

	Уайтмен устало вздохнул.

	— Легко сказать, — сказал он, показывая рукой. — Хейли живут вон там, меньше чем в километре отсюда. Но из-за того, как здесь в «Авроре Гроувз» извиваются и переплетаются улицы, она могла добраться несколькими разными путями. Никто не знает наверняка, какой маршрут она выбрала. И все они, разумеется, примерно такие же — вроде бы безопасная дорога через район.

	Он опустил голову, выглядя вымотанным и подавленным.

	— Денёк выдался адски длинный, — сказал он Райли и Энн Мари. — Если вы не против, я на сегодня поеду домой.

	Райли сочувственно кивнула. После того, как мать Эллисон только что с ним разговаривала, Райли была уверена: эмоционально он уже на пределе.

	Она сказала ему:

	— Моя напарница ещё немного здесь осмотрится. Просто назовите мне адрес дома Хейли. И, может быть, порекомендуете мотель, где нам остановиться на время.

	Уайтмен сообщил им то, что нужно Райли, и направился к своей полицейской машине. Когда Райли и Энн Мари отошли от дома, Райли оглянулась и увидела, что Уокер Дэнсон всё ещё стоит на крыльце. Он смотрел им вслед, скрестив руки.

	Райли не понравилось его выражение лица.

	И ещё хуже — ей не нравилось, что у него какие-то отношения с Карлом Уолдером.

	Неужели Дэнсон будет докладывать о её успехах — или их отсутствии — начальнику ОПА, человеку, который постоянно ищет способ дискредитировать Райли или даже избавиться от неё?

	Ничем хорошим это не пахнет, подумала она.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Когда две агентки шли по извилистой улице, уводившей от дома Хиллис, Райли не испытывала удовлетворения ни от чего, что им удалось сделать сегодня. Они только что оставили мать, убитую горем из-за смерти дочери, и политика, который, похоже, собирался вставлять палки в колёса их расследованию. По делу они не продвинулись ни на шаг.

	Оглядывая уютный, на вид спокойный район, Райли вновь подумала об исчезновении Эллисон Хиллис.

	Это случилось в такой же вечер.

	В тот Хэллоуин, почти год назад, дома выглядели бы почти так же, как и сейчас: во многих окнах, на крыльцах и во дворах красовались жутковатые хэллоуинские украшения.

	Пока они шли, мимо проплыла бледная призрачная фигура — словно дух, отделившийся от ближайшего дерева. У другой дорожки неподвижная фигура вдруг ожила, встретив их злым хохотом и ярко светящимися глазами.

	«О-о-ой», — взвизгнула Энн Мари. Потом рассмеялась. — «Обожаю те, что срабатывают на датчик движения. Люди тут с украшениями совсем не жалеют сил».

	Райли знала, что в ее районе с таунхаусами тоже выставят фонари-тыквы — в основном чтобы показать, где детям можно остановиться за угощением. Но по сравнению с этим все там казалось удивительно безобидным.

	Когда они проходили мимо еще одного дома, со двора на них ухмылялся подсвеченный пластиковый скелет в натуральную величину. Белые кости и голый череп отозвались в памяти куда более жуткой картиной, с которой они столкнулись всего несколько часов назад. Похоже, это украшение заставило Энн Мари почувствовать себя неловко.

	— Ну, — сказала новенькая, — эта семья никак не могла знать о… — 
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